2014 5% 18 SHER R 2014, Nel
X% 143 8 Foreign Languages Research Serial No 143
FERFARMNARERE’
# & EHR

A KA BEBARKE,) K TN 510420;2. B R FERRKE. B EH k¥ 410074)

W R ZESFYAMAGMBANNEFIRFERHLIHAMEXAENARD., AXU-IEEHERRE
“BEHHES HRPIETEMNBESTR NS TF AN TERENESEENROARNER HEE
NEERERRASRBROBEZ , FTFMEEHHEHRT, AMNEFTEFTRS EAPEFEFRETHMEN
SMERARE. HMEERIFMNTRAR, EEZXENFH LR FHHIF,

XR: FEWEWR; BERE: EERELN; EIMERD

FESAES: HOS9  XHWIRIAE: A
1. —{"XEEKRE
REBTR¥BEFEELAKRERRBTE

REEYET 2011 F 4 ART —TRH 3 F1

ERREABRFTHET - M EPESTEMYE

¥ Y5 £ &) (Languages at War; Policies and

Practices of Language Contacts in Conflict) ., %

REUE _-_RUHAKRKPEERB/ & A K

(1944 — 1947) #0128 A% 4 B B 4E A1 (1995 — 1998)

IR, FBEMNUT EEBHITTHRARGEHIIR.

DEF . ZAMEZANHFIRXBNEFINEET

BUOR)EEBREBENEBER;DBANMES

PMAR BBMEZR; ORFEEPNIES;

HEESRFOESER.OBFRERFPER

BOERDBRSERNESTHROEREMRE

EIE.
ZRBEAEBRRK—BIREREHE - B

EFIHRBMERESPHEENFE. RE4

e 3% EH [ By 3 1 3% H By % %2 Bt (Defence Academy

of the United Kingdom) ¥ — s+ HEEH W H T F

BHEFREBR, REZATHRERTREEMY,

EmAESATEIMRMNDZXE. MEKRK. BE

ZH.BSI TXLEEREBNKRERFE S 5RE

KHtR. =FHRPRIRGEEBRERHERZREA

BETARSEF R HARAMREENNKEHE

B R LR L, TR A %R E

MREBEEMNREZ IR, RETRETRFEREN

REFEEE,
20124F 4 A7 A.12 A,2013 41 A ,REAH

SAMEE T NAEE (RFPHIEFT - HRPE

HEMEBOK 538, ) (Footitt & Kelly 20122) &

IR E; 1005 —7242(2014)01 — 0079 - 05

MTHREFEMREANR LI ERBTRSE M
EMBEL . ZETEESEZE . REFFHOEMNE
RESEEPHIFUHXNER(EEHES.
28 SR E ) (Footitt 2012b) B KIE
WTIMNBEESEH STMSMEERPHER;
(OFAF . BERREFPOMETH HEMES)
(Kelly & Baker 2012) &% —RH R L EHMF 17
HPEEXRFNERLE (“REXE” . IMER
HETERM B RS N (1940 - 1947) Y (Footitt &
Tobia 2013) A B EEHERMERWEFTHE G
EOABEIIERS EEHREEERSRER
PREZXEEMN/ER. ULNREEREHY
HMEVTHREFETHEESRPNEFIHEXANE
B, £2%52—TF 2009 -2010 (EEEE SRR
2V ¥0, @ Mona Baker H#—ES T ZiE
BAME —_KFAHITE, ZEFBRXEEAS
EZHAPMFHREREL.

2. BERSNEEBEFHRRER

U ML BEP N ESEXAUTSREN
XEEFZEETHIPBAT P OME,
(Tymoczko 2006 :26) B iR F+ B R R 22 1 31| B
ERAMESAXANEXREZR . EHNMEHSE
MEENSRENBFRFENREFHBRT S LA
AL, BERFEEPELZ—. NHEEFER
B EA NEEREIREFR, ARIB[ESH
HHDEEBEARANERE AMAFERBEHRA
DERAMVER, BFERAXLESRIABXLAE
ERZRORPEDNPRREFEEEH. EW
F¥ERBHN, X 0O 8 E LB ANEENEAH
PRENREN . BEF-ERERFINBIRTHH

* AXHERHSPEESIE“BFRBR N ER AR ERSRERTT”(12BYY015) . EHB R FHRKE
AXEH LB EZRRRAUFAAHE RN LA KB BHRR.

-79.



#— 4, ” (Salama-Carr 2007b:131) 7] lL7E &R &
FOEMABEEALAT L, EFTRFTFATH
BBENZEEERSFERNBRREP—FE
EWNE . EBHENRIIERRBEEEN
IR O] 3

2.1 BERARIAK

HEFEL. ZEEHEANRTTERAEHFS
BE BESHEANARY P, ZHBEALTHESR
HBRRE “EFEHF XIS, B2 2004 5 11
AC“BRES5mRE-KERSVWVESTHER
F.2EHERBENEEXEFEFRAOFRE
REMPRPERENEEEH. MMEX /%,
2006 4£ 11 B,“BIiF S RE_KRERSVER
EENHREF . EYHENEFRAOFAAER
EmEAmRERIERASTHER BES58F
RO R EERFFTHEMEA,

Bix5 8% R EEEMIEFEE Mona Baker
EIRMEHN— I FE EHEESHR.BESR
BESFSEHTHELHMTKEREAKNHER T#
(Baker 2006;2007;2009;2010a;2010b) , £3X -4
BERBNE H#ESE. UTHBANH Baker XF
HESRFHEARHEERR:

HE(BIFS MR F % ERE) (Baker 2006)
BPHASE¥ELEBETOEERAES SKHEE
ERFVEPHEH . EAEBRRERZETI &
B0 8 SC“FE B F P E AT 4R w7 (Baker 2007)
FIA PR PR R S EE PR BT RLAE
2 8 B BH % S S0 ), R D B B B el i 3R L ) 55
REAFEXALEFEPEFUHNE; B R
M XLE(BFERAR . IEEEFFHAAERI)
(Baker 200) FHAL X BEHERITHES RS
XN EE,FIEGERRETARREWRAOER
L, WM R B S GE 38 8, PFRARFCE
55 ), AP HIE RSP (B 56 ), RBMF F 66
BDEFMNEFRAGMMELISESEBENWEHL
HEEREMBEFHABR, R BHEXANELL
FIAUE: ‘MW KB %, o] B A 22 #” (Baker
2010) T A MEANBFESWEDHIE I RE
HMXMARZENEAR; X RPFHBEXBOFR
MERR .PRHESHEBR” (Baker 20100) it T
BN . — B S X 2% 5 A O B oy
BERAEWRFZEENR . BHEEFAR . RFC
HERBEAR R ERBEEU R Y EY; — &
fefiTE ST R R AR, FUKE R
RENERE.

(BIESHE.NFEHEEBHIRE, FERX

e 80 o

BESHRXANEEHPREBRER, 2007 4,
Myriam Salama-Carr 8 H R T( W R P W EF
1 1% )(Salama-Carr 2007a) 3L, W F 15 B3
E0R7TAFE.AELEMFESEMER BN
RPEXR AP ES5EFITHERRMEXBHE . DM
SHEANEFRAOFER”, BT THE MBS,
BHNRESE . F—-XKBRRFPEFRMOF
R EPRRENEW;2)“XANICIZES#IR”,
AT IR KA KB 2 BB 5 i 88 5] LA K
EXNTFICIZAMEE W ROBEER. XWBHLIXE
WMXEXRHEFRAMOFRAERIEFEAR
ERAMAFEREMSERAE, iRiF2EESR
FHENTHE L EFTEREKNETEFS. B
FLGRVFEENRREE. ERLBREES.

BRAXFBRH FERITHECESE ) (The
Translator ) RITH — R AC(HFESHANE)
(Inghilleri & Harding 2010) F R AR ERAH.E
2= 1, H F % Moira Inghilleri il Sue-Ann Harding
RIS P,

EFRAEREFTHRAAL FHARFT L
HREFIAPPFEAAGFS, L£FPoFARKL
PR EF T PELABEEXATEZNHHEN, B
ABENE R G EFREREE T AT A kAL, &
ZepeF B, 3 RT3 6 L/ AR 2k
MERKBEAGEF, oFRFLETALILS
ABRBRA RGO BRIGHGPARZFREARAS
WERBT , REHLHGF L PREREF T, L
#RAOFEREFE P TEL L4 HEHR
Ak ERHERA., (EHIP

XPFFTIR X Baker HEKPAMES RS
MRARGEB RN — R RS, HXEMNM
ZREMOFRNAFERITRFPRPBE.F
N EHEXE BB EM., Moira Inghilleri
BRTEREXBRFA . EEFEBRBXERAESRA
BRI 2RFBS - OFRNERFEORE”
(Inghilleri 2010) R R HH , FHEOFRAMEEE
AAZEMAERUR RS IBERPOFRENSL N} F
XE—FMNESH. MERLBERT X RS
WXHFEE. FRRERFPFEEEZINE M
(Inghilleri 2009), Z 8 T RN LR F P iFEHE
EABUE AN X TN ENESFRWEEE.

Sue Ann-Harding % & Baker B4, %R
3T 77 6] F1 0 B 2RI 32 Baker B, £ BB 57 8B
RPFHREBFIBMNRGENEAME
F& , % 51 5 i i 4k & B A & i &R 89 3C 4k A o
REORIMERFE., RO EEGIHZ . BRE



AN 8E ) (Harding 2012) L 2004 4E 8% #dt &
EHtNENFTZBMEXAREHHRIEME
T B P4 HRGE O 5 BB X &, 3R 1T BB R 0 1] B e 40
HEEHR, ERNEERXATHERATHOE .

2012 12 AZF 2 ARFZKR%F“FEHIFL
HER:F_KERKBRPFZHNEFMOR”
(“In Search of Military Translation Cultures:
Translation and Interpreting in World War II in
Finland”)IREHHAR T LI“FEH B XBER:
ZRAMERORE” B P BT ITE., RRE
HAEGRERT —RINEEBIEARR X BLESR
BELABT O RE.

EER¥AREE NP ERSF PR BEEST
RARARHERBMEXERKE TENHBE, Xt
BEoRFHRS Q931 - 1945 PHEROFHE
ET AN TR, B LR SCKERUB
RPREF B _XKFPHBEFPHOFER Q93] -
1945) »(Guo 2009) F I 7 it JE 5C BR B 38+ i) 3 3%
(field) . ¥ & (capital), 8 3 Chabitus) ., 4] &
Gllusion) FWMEXN M TR, BRTH _K+H
BEPEHNOFRRENERNBIEG . EENEMN
AEFHEE., MOHFRENR, OFA AR —
MEEHE . EE-—MROISEEERPERBH
SELR,

2.2 BAMREAK

ZENPEHERHFHRIMRIEMET &I
(# 1k 20134 8 A).

OEEFIFH;QOQOTRETRRITEEEHIF
B 4 F; OBMER X 1B OBEAIRBXE
XEARATHELREEMEN 2K, AX
EHEEGNBENEE 7R, GRARHNESRA
EH¥E,BE 2013:85)

MAPEYSIIXERFXEFHFERNIRT,E
HREHUTAR:

WDORZRGHE. YN PREEHERAR
HETH . BAHAMMNRE. AR —-EHFRRE
SEFTRBLAREBEPX BN PN ERRNF
Eah P EERFINRA LR EFTHENE
T Xk,

@BzZHRHE. NEIHTHENAXTEE
HRERRYXEKE, RAF X 2011b)—Fig
TEREHELHTEN. EFRHEFHRERRK
BRENEE RUFTNESEZ BiFE JF¥,
HELe2AXUHRERECEEH#T AL FZR
WAL S EERFNTR, BRI HFFER
EH— AR,

ORZFESH#E. RHEHE EILRKREB
SNEREFOHITME BB REFFPEEFHF
HRUBEUN M HESF AREFHEES
FRHIBIRERATESD .

WEZEKF#E. TEE=ZEER, 24§
FTEHANMNESIBERRTLILFRBRABTE, B
FEBEHN BAEBRRERTERER NS
AR L EER L ERASIREBHEN
MXE; “RYENERHERRNATL AR
THA.#ARLAMATESSHEREERR
(L EHEFEM . AP RS ER,
FHENX FHRARRFEEEHEHOAAMH
RUAF XERMNEFRFERF —EXR,HEXNT
HPEREFAFHARTENFZENTHELER
H,ZREABARBAAFEFHENRLGAER K
FHMBERE, EH AN 5HEBIEFFEM
HEEEREFAX.

GrRZ MR, NERESHRYE @R
B NFERHFERATARZT EWH R MAEE
WEH BERFLEEHHIFNGEXR B
ZHERHXF. RIEHEF - HEA L KRR
B, AR, FERERNTENRERERAE
LERBELBARR, TEMEF-BAREE
BANBREBRB. FERMRFASUSKBRESE KR
BRECHER.FHEREMRAREL , WRILAN
5T FERAZR. BERFENERIET
BRMREAT ZHEZHESHTENER.

AR MEEREEAR, AYEREETR
%

MU EZEHFHFROIMERTLUE H,
HELBMRERAHER L “FHEHERR"X
MRS, BERMERFNELANFNHEFES K
FHROFREBRERA, AR XAE L
BX.EHEE BR2N. BXREBKEE,
EAEZH,CELHT KRR, FHRT —#HAX
AAEEHR EFEBREKKER.

MW, ERNEESREMRAOWEL
HEESH B, BEREARBREFHRIH
HENTRXELBRIORL . AROJLEERER
XERREF KB RSN B R$PHOHF
EE., PREERBFNFATRRMFME, XE
FUTILABELIFK:

—RMBRTEEFKLNBROFTE. 8%
MBEER MPHNEFREFEN RBEXEFEL
HBEERLHNRAFERE, EHRIHH -1
EEHRERRMEEFZATR AL BMBER

¢ 81 -



AABENEFRAIMEI BN IR, £F
HEMREREFEARRNEZART D, iR
TEHEEBFENR . A¥RIBEEEEHEN
REAE AXRKTETESEANESFHFAD L
MM ERNES. BARS . FFEFPERM,
HP - THEFARKHWB TEFRT IR
REFERHAMVESBEAAN B LB FHLENE
FHEFERM IR EIEEE TR, BBt
RTHSMARKIANGER, X2 X8l ot4aR
My —A~EEZHI.

“RPEEEMITRNETE, HERESE
AEOAMEFRBANAREER, & E BB MEHR
BRABRSATHREHE, REMIZHEAND
K BRCER I EHREIRCBERAFESE
BERAARBH—ITHAYN., PEEFELRRR
& EHEFEEM BRESER. EFINX.ABFM. B
BEK. EORE.BRFEFHESTEEW N
BEBX BRBFELHEBCHEST AL
BEE BXNEEEIRNEEHIRELT
ERMLEFTNER, MBREESHFHERTR, N
BEBHEBRNEEHEALSBLAEARTZUAEDH
fEH .

ERMBENIMEREINTE., SMEHAS
RGRBEERSFEE, RENNBLEI 2
—, XEEFRLESHLE, #mo - 11 B,
EERBTRBEERLZ LN LBIET I &
BEMNE LA TEHRELRRNEE £ES
B . BEBEEAEN-—MEHREESETHE
MHEERRHITEE, ERHEMMET —§
FIEXEIES SEMIMEREIEBHRE, £
HP“XBES RBENIEN RE _“XEiE
BLOETESEE _HBER(ERY 201D,
BMBREMNERZLEZEEERN. ERARDE
K& F 18] 2006; ZEF B 2010; F &% 2010,
2011; X M 2010; LRk F5 2011a, 2011b, 2011c;
W& 201D K HMEANBRELES
B,YEXONEETEREZLANERIMERS
MEPSMERNBREZZARSE, EXFER
SMERBNBRP.EHAREHNBREAL PR L
WEZ—., EERF¥ AR RN BEEFEFE
HEEEBIHR, PEENIMER BRI,

WEMRBMEZ¥NABRBERNEE, RE
FHBEREEK, NFFEE . BELBELEL,HE
REFHEAREEARKBEAR S, EH LK
HHER EEFEEHRENREEREE F 5
BCEMERARBNAERR, XAEARUEHE

« 82

FERNEA— IR,
F—-FH.BHEANEERFILEBRLE, B
SZPEIMSENAE, EFEEFTRFHRAR A
ABRUERETHR., EXBRIATHEEAFLESE
FHERWERRE, BN E LA - LZEER
BREKRIES RS EE, MR E4n I EiE
B BORESIBFF” (10]JD740013) R BN “EF
SME R BRI FE” (ZD115 - 01) . E B “Fi
BRTEHRXES LFRERBHR”(10]ZD0043) .
BRSS9 B R AEE AR R B M4 B R AME
AABRBEHEREERR”(128.ZD176) %, 5x %
REYHERA - BERWMETREMBOHRE
R EBAREBELREANESERSEZREZLN
B OMEREBERA T IME,. A RAEE IR
ERETRSXNTEE. BENERENESE
BBRBRXMERRE R SEmprR”
(12BYYOIS )F—FM B “EEMFP BIFHE
HEREITRXEEREHFE, 2012 FEBHREH
ARREAXEHEB %2R ADT“2EEEH
BEBIIEAERZRITKS”, 54RELRFE
A THEREFEENERERBEERR TS
R EFEESREERTEEN %,
BHRIRE FEESRFREALEEHE
KREEERFTESRE WL BYTERE, ER
WEEFRLEMO AL TEHFHERAMBY T
AR EHERHFENERRSETEMBRT 54
FEERFLUHWEE. HRALZERENER
ETRFEENR HBRPHEEBREEME
M. BERENWHEABITRENRE LXES
BERFHITARMML R, EASMEREHBRIEM
REHNBBRARBE LAV LB ARG ES
BENERMRGERESE,
4. &iE
EXEANEERERTNRBRNSTRE
b, BRIMABENE LRI LERSEL M
MEEBERARAN TEREZ LN ABMEPEHR
R, EHEHREHAEHEFR T 2EENH
RAX. BREEARBEMHAEXRNEH, X
BEKPAT-HAELXLMEBER., LS
EEAM - EE, MR E“EEMF" EE8
BRTRKEXMALKE., L, EELRRAEE
ERFOEE. 23R D ER BT
BESHEUE, X “FEE” — A 0L E M
LB EHEWIF XM MMESE SRR, A
BEEWF EXMT “EERFRERN B
R BEFHERSTH . ERFEETH . FTEH



FHREFSENDBRFHXANEHNET S, 28

AME—-MEEXFHEXHAS —MESTXFEE

HEMEXRIBERURIEREZESXENH

S BB FEEHESXFRIHRMOHLSLR

Ea R, AP RBMBS TS PHOEEFER

—BERPERTINKASER BREN.EH

SN AR RRM RN EEHRES P

FRERTEHRRE., XERFTHNERSES

THFRBEEESRFORE D, W EHHF

HERTRRETEEEMMEBERE.

SEIM:

[ 1 ] Baker, M. 2006. Translation and Conflict: A
Narrative Account [M].London: Routledge.

[ 2 ] Baker, M., 2007. Reframing conflict in translation [J].
Social Semiotics 17(2): 151 — 169.

[ 3 ] Baker, M. 2009. Critical Readings in Translation
Studies (4 vols.) [C]. London and New York:
Routledge.

[ 4 ] Baker,M.2010a. Narratives of terrorism and security:
“ Accurate” translations, suspicious frames [J].
Critical Studies on Terrorism 3(3):347 — 364.

[ 5] Baker, M. 2010b. Interpreters and translators in the
war zone: Narrated and narrators (Special issue:
Translation and violent conflict.) [C] / Moira
Inghilleri & Sue-Ann Harding. The Translator 16
(2):197 - 222.

[ 6 ] Footitt,H, & K. Michael.2012a. Languages at War .
Policies and Practices of Language Contacts in
Conflict [ M]. Houndmills, Basingstoke: Palgrave
Macmillan.

[ 7 ] Footitt, H. 2012b. Languages and the Military,
Alliances , Occupation and Peace Building [ M].
Houndmills, Basingstoke: Palgrave Macmillan.

[ 8 ] Footitt,H. & T. Simona 2013.“War Talk”: Foreign
Languages and the British War Effort in Europe,
1940 — 1947 M]. Houndmills, Basingstoke: Palgrave
Macmillan,

[ 9] Guo, T.2009.Surviving in Violent Conflicts: Chinese
Inter preters in the Second Sino-Japanese War (1931
—1945) [D].Aston: Aston University.

[10] Harding, Sue-Ann. 2012, Beslan: Six Stories of the
Siege [ M ]. Manchester: Manchester University
Press.

[11] Inghilleri, M. 2009. Translators in war zones: Ethics
under fire in Iraq [CJ] / Esperanca Bielsa &

Globalisation, Political

Christopher  Hughes.

Violence and Translation. Houndsmills: Palgrave

Macmillan.

[12] Inghilleri, M. 2010. “ You don’t make war without
knowing why”; The decision to interpret in Iraq
(Special issue: Translation and violent conflict.) [C]
// Moira Inghilleri & Sue-Ann Harding. The
Translator 16 (2): 175 — 196,

[13] Kelly, M. & B.Catherine 2012.Interpreting the Peace :
Peace Operation ,Con flict and Language in Bosnia-
Herzegovina [ M ]. Houndsmills; Palgrave
Macmillan.

[14] Salama-Carr, M.2007a. Translating and Interpreting
Conflict [C]. Armsterdam/New York: Rodopi.

[15] Salama-Carr, M. 2007b, Introduction [C] // Special
Issue: Violence and Translation. Social Semiotics.
Volume 17(2): 131 —133.

(16 ] Tymoczko, M. 2007. Enlarging Translation,
Empowering Translators [ M. Manchester: St.
Jerome Publishing.

7] MEA 201 BREFRN. EFZAVNEARES
UJEFXFRA4) 123 - 131.

(18] ZFB.2010.h EHMER YR ETBRE[J] I HIE
(1):2-38.

[19] & F[.2006. XEIMERBNERELBHENRERN
Bal)]deE XHR(B3):115 - 118.

[20] B R.2011. 4B &R IE— NBNIEE
WAEEN G BREEHI]I EE4):82
—85.

(21] TEH.2010. XE“XBIEF " AN S REAERLLE
BRI ZEMEKEERFERLLBER
(2):7-11.

[(22] TRE.201L.EFEFRAELLLESERELMNEHR
U EFHFES5HRG6) 31 -37.

(23] EHE . BE.03.PHEFHEL AL SMEH
FT(1) .84 - 90.

[24] XBKF.2011a. ERIMER S M E SR 5 M AR
U1 HE5HE3) 4 - 10.

[25] SCBk35, 54201 1b. EBASMBRE NV R KB —% B
XE(ENESTERELBMB R [JAMEBE
4):1-7.

(267 3CBKF5.2011c. 3 [ [ By #5 7 S5 B s SR 4 (1. 03B
HEL5HR(5).738 - 747.

[27] REE.2010.BREZEUBHPEMERAY (J].5/%
SRR R #2 M (FEHXPEIR(2):12 - 16.

WA B #9:2013 - 06 - 01

EEBHN . BE. G- .88, RV E.BiEHEE, By

¥, FRER.BLAE AR, IR HiEER,.FH

B,

(RERE: HEE

-83.



g%%m%mm&%ﬁ% [H w.a.nra.nc DATA LA

= LEE., R

[EEEN O ZRAMESN R, TR, 510420),  EARES O ZRAMBSNH R, T4 M510420; [F B = BOR
jc , WK P410074)

i shigmrglPrufesse]

44 Foreign Languages Research

&, &0 2014 (1)

5% R (214)

1. Baker, M Translation and Conflict:A Narrative Account 2006

2. Baker, M Reframing conflict in translation 2007 (02)

3.Baker, M Critical Readings in Translation Studies(4 vols.) 2009

4. Baker, M Narratives of terrorism and security:”Accurate”translations, suspicious frames 2010 (03)

5.Baker, M Interpreters and translators in the war zone:Narrated and narrators(Special issue:Translation and violent

conflict.) 2010

6. Footitt, H;K. Michael Languages at War:Policies and Practices of Language Contacts in Conflict 2012

7.Footitt, H Languages and the Military:Alliances, Occupation and Peace Building 2012

8.Footitt, H;T. Simona “War Talk”:Foreign Languages and the British War Effort in Europe 2013

9.Guo, T Surviving in Violent Conflicts:Chinese Interpreters in the Second Sino-Japanese War (1931-1945) 2009

10. Harding, Sue-Ann Beslan:Six Stories of the Siege 2012

11. Inghilleri, M Translators in war zones:Ethics under fire in Iraq 2009

12. Inghilleri, M “You don’ t make war without knowing why”:The decision to interpret in Iraq (Special

issue:Translation and violent conflict.) 2010(02)

13.Kelly, M;B. Catherine Interpreting the Peace:Peace Operation, Conflict and Language in BosniaHerzegovina 2012

14. Salama—Carr, M Translating and Interpreting Conflict 2007

15. Salama—Carr, M Introduction 2007

16. Tymoczko, M Enlarging Translation, Empowering Translators 2007
17. 8220 [5G0 S RED) . i s RIS T 5 4 DIIRRR 30T =i 5 3071 2011(04)

18. =52 rp SRR B % DR S -4h B 2010 (01)

19. & 717 &R MBI 5 24 T bont 328 1 s DIRIRE S0 -4k 2 32 CHESE 2006 (03)

20. R 3 BB % 5 ORI —— AU 05 (4 BB PRI IR RIPEIG 5 2011 (04)

21, %) SE[H “ORHET 7 L T [ K e Al 5 A 2010 (02)

22, TARE) VS ) R A0 5 [E S Ao S DI T 2] -8 5 40 590 2011 (06)

23, EARSG R R e A DR SO -ShERTSE 2013 (01)

24. SCHOT B EAMERE B R W 2% 2011 (03)

25. SRS A ZEBAAME R MO ——k A R CIE P SRR LR D) )87 2011(04)

26. LRI 5% [ [E Bl {5 bk i AT 2011 (05)

27, ARG [ 5K 22 A MUK o [ SRR D6 3] = B R 5 24l (P2 BHEIRD 2010(02)

FIAASCR . B B RIS IUR S R DTS S -AhEioT 2014 (1)



http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_wyyj201401013.aspx
http://www.wanfangdata.com.cn/
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%a9%86%e9%9b%b7%22+DBID%3aWF_QK
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%8e%8b%e7%a5%a5%e5%85%b5%22+DBID%3aWF_QK
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Organization%3a%22%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%a4%96%e8%af%ad%e5%a4%96%e8%b4%b8%e5%a4%a7%e5%ad%a6%2c%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%b9%bf%e5%b7%9e%2c510420%22+DBID%3aWF_QK
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Organization%3a%22%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%a4%96%e8%af%ad%e5%a4%96%e8%b4%b8%e5%a4%a7%e5%ad%a6%2c%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%b9%bf%e5%b7%9e510420%3b%e5%9b%bd%e9%98%b2%e7%a7%91%e5%ad%a6%e6%8a%80%e6%9c%af%e5%a4%a7%e5%ad%a6%2c%e6%b9%96%e5%8d%97%e9%95%bf%e6%b2%99410074%22+DBID%3aWF_QK
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Organization%3a%22%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%a4%96%e8%af%ad%e5%a4%96%e8%b4%b8%e5%a4%a7%e5%ad%a6%2c%e5%b9%bf%e4%b8%9c%e5%b9%bf%e5%b7%9e510420%3b%e5%9b%bd%e9%98%b2%e7%a7%91%e5%ad%a6%e6%8a%80%e6%9c%af%e5%a4%a7%e5%ad%a6%2c%e6%b9%96%e5%8d%97%e9%95%bf%e6%b2%99410074%22+DBID%3aWF_QK
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-wyyj.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-wyyj.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Baker%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e1.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Baker%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e2.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Baker%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e3.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Baker%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e4.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Baker%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e5.aspx
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e5.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Footitt%2cH%3bK.Michael%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e6.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Footitt%2cH%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e7.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Footitt%2cH%3bT.Simona%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e8.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Guo%2cT%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e9.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Harding%2cSue-Ann%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e10.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Inghilleri%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e11.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Inghilleri%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e12.aspx
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e12.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Kelly%2cM%3bB.Catherine%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e13.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Salama-Carr%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e14.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Salama-Carr%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e15.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22Tymoczko%2cM%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e16.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e6%88%b4%e6%9b%bc%e7%ba%af%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_yywzyy201104018.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-yywzyy.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e6%9d%8e%e5%ae%87%e6%98%8e%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-wgy-shwgydxxb.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e9%b2%81%e5%ad%90%e9%97%ae%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_shzyyj200603035.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-shzyyj.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%bd%97%e5%a4%a9%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e20.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%8e%8b%e5%bb%ba%e5%8b%a4%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e21.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%8e%8b%e5%bb%ba%e5%8b%a4%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_yyjxyyj201106005.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-yyjxyyj.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%8e%8b%e7%a5%a5%e5%85%b5%3b%e7%a9%86%e9%9b%b7%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_wyyj201301014.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-wyyj.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e6%96%87%e7%a7%8b%e8%8a%b3%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e24.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e6%96%87%e7%a7%8b%e8%8a%b3%3b%e8%8b%8f%e9%9d%99%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e25.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e6%96%87%e7%a7%8b%e8%8a%b3%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/ExternalResource-wyyj201401013%5e26.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e8%b5%b5%e8%93%89%e6%99%96%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_ynsfdxxb-zxsh201002003.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-ynsfdxxb-zxsh.aspx
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%a9%86%e9%9b%b7%22+DBID%3aWF_QK
http://s.wanfangdata.com.cn/Paper.aspx?q=Creator%3a%22%e7%8e%8b%e7%a5%a5%e5%85%b5%22+DBID%3aWF_QK
http://d.wanfangdata.com.cn/Periodical_wyyj201401013.aspx
http://c.wanfangdata.com.cn/periodical-wyyj.aspx

